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บทคัดยอ 
งานวิจัยฉบับนี้มีจุดมุงหมายที่จะเผยแพรวรรณกรรมเรื่อง มหาเวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) ภาษาเขมร ฉบับ 

พุทธศาสนบัณฑิตยใหเปนที่รูจักในวงวรรณกรรมของไทยใหกวางขวาง นอกจากนั้นเพื่อศึกษาการใชภาพพจน ผลการวิจัย 
สรุปวาไมเปนไปตามสมมุติฐานที่ต้ังไววา เรื่องมหาเวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) ภาษาเขมร ฉบับพุทธศาสนบัณฑิตยนี้ 
เปนวรรณกรรมที่มีการใชภาพพจน (figure of speech) จํานวนมากและหลายประเภท เพราะภาพพจนที่ปรากฏมีเพียง 3 
ประเภท ไดแก ภาพพจนอุปมา 5 แหง ภาพพจนอุปลักษณ 1 แหง ภาพพจนบุคลาฐิษฐาน 1 แหง และมีวิธีใชภาพพจนเพียง 
2 วิธี ไดแก การเปรียบเทียบกับธรรมชาติที่เปนที่ใกลชิดและรูจักกันดี และการเปรียบเทียบกับสิ่งที่ตองใชจินตนาการกับ 
ประสบการณสวนตัวของผูอานรวมไปกับกวี 
คําสําคัญ: ภาพพจน กัณฑวนปเวสน มหาเวสสันดรชาดก ภาษาเขมร ฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย 

Abstract 
This research aimed to promote the Khmer Mahavessantara Jataka (Gan Vanapavesana) The Buddhist 

Institute Version to be widely known in the Thai literary circle; Furthermore, for the study of figurative language. 
The results revealed that the use of figurative language in this literary work was not in line with the hypothesis that 
presumed that the writing contained many different types of figure of speech. According to the findings, the work 
contained only 3 types of figure of speech, namely 5 incidences of simile, 1 incidence of metaphor and 1 incidence 
of personification. The figurative language was expressed in 2 ways: by comparing the target objects to familiar and 
well-known natural environments and by comparing the target objects to things that required readers’ imagination and 
personal experience to interpret the poet’s meanings. 
Keywords: figure of speech, Gan Vanapavesana, the Khmer Mahavessantara Jataka (The Buddhist Institute Version)
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บทนํา 
มหาเวสสันดรชาดกเปนวรรณคดีพุทธศาสนาท่ีมีชื่อเสียงเปนท่ีรูจักกันโดยท่ัวไป บางคร้ังนิยม 

เรียกวามหาชาติ เนื่องดวยเปนเร่ืองของพระโพธิสัตวเม่ือเสวยพระชาติเปนพระเวสสันดร เปนชาดกเร่ือง 
สุดทายในจํานวน 547 เร่ืองของนิบาตชาดก ในประเทศไทยนั้นมีมหาชาติคําหลวงเปนวรรณคดีพุทธศาสนา 
เลมแรก แตงข้ึนเม่ือ พ.ศ.2025 สมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ ตอจากนั้นก็มีมหาชาติคําหลวงอีก 
สํานวนหนึ่ง แตงข้ึนเม่ือ พ.ศ.2170 สมัยสมเด็จพระเจาทรงธรรม ภายหลังเรียกวากาพยมหาชาติ เร่ือง 
มหาชาตินี้ในประเทศไทยเปนท่ีนิยมกันมากในหมูพุทธศาสนิกชน ตั้งแตกรุงสุโขทัย กรุงศรีอยุธยา จนถึง 
กรุงรัตนโกสินทร เพราะถือกันวาเปนพระชาติท่ีสําคัญท่ีสุดของพระโพธิสัตว (ลัลลนา ศิริเจริญ, 2525, 
หนา 2) ไมเพียงแตในประเทศไทยเทานั้นท่ีชาดกเร่ืองนี้จะเผยแพรไปท่ัวในพระราชอาณาจักรกัมพูชาซึ่ง 
ประชาชนสวนใหญนับถือพุทธศาสนา ไดปรากฏหลักฐานวาเม่ือประมาณ 900 ปท่ีผานมา ชาวกัมพูชารูจัก 
เร่ืองเวสสันดรชาดกแลว ท้ังท่ีเปนรูปสลักเลาเร่ืองในปราสาทหินตางๆ และเปนขอความจารึก หลักฐานท่ี 
เกาแกท่ีสุดคือภาพสลักหินเลาเรื่องนิทานชาดกหลายเร่ือง รวมท้ังเร่ืองเวสสันดรชาดกดวย ดังท่ีกังวล คัชชิ 
มา (2551, 21-23) กลาววาพบท่ีหนาบันของปราสาทธมมานนท ในกลุมโบราณสถานเมืองเสียมเรียบซึ่ง 
สรางรวมสมัยกับปราสาทนครวัด คือเม่ือประมาณ 900 ปท่ีแลว มีภาพเลาเรื่องปรากฏอยูสองสวน คือ ดาน 
บนเปนภาพสลักรูปบุคคลคลายฤๅษีนั่งอยู ทําทาย่ืนมือออกไป ตรงกลางภาพเปนรูปเด็ก 2 คน อีกรูปหนึ่ง 
ลบเลือนไปมากแลวแตคลายกับคนกําลังนั่งหันหนาเขาหาเด็กและย่ืนมือออกมาดวย สันนิษฐานวาเปนตอน 
ท่ีพระเวสสันดรประทานสองกุมารแกชูชก แถวดานลางมีภาพสลักเทพนม 5 องค สวนภาพทางดานซายมือ 
มีผูหญิงยืนอยู 1 คน ท่ีโคนไมมีภาพสลักคลายเด็ก 2 คน สวนบนตนไมเปนภาพสลักคลายคนแกกําลังนอน 
อยู สันนิษฐานวาเปนเร่ืองเวสสันดรชาดกตอนชูชกพาสองกุมารเดินทางกลับบาน ระหวางทางท่ีแวะพักชูชก 
มัดสองกุมารไวที่โคนตนไม สวนตัวเองปนขึ้นไปนอนบนตนไม ในคืนนั้นเทพธิดาไดแปลงรางเปนพระนาง 
มัทรีมาปลอบประโลมกุมารท้ังสองใหหายหวาดกลัวและกลอมจนหลับ นอกจากนั้นยังพบภาพสลักบนทับ 
หลังปราสาทตาพรหม ซึ่งสรางหลังจากปราสาทธมมานนทประมาณ 50 ป ทางดานซายมือเปนรูปชาง และมี 
บุคคลนั่งสองคน คนหนึ่งกําลังทําทาคลายหลั่งน้ําบนฝามืออีกฝายหนึ่ง สันนิษฐานวาเปนภาพเลาเร่ืองตอน 
พราหมณชาวกลิงคราษฎรมาทูลขอชางปจจัยนาเคนทร และพระเวสสันดรทรงหลั่งน้ํามอบให ถัดมาเปน 
ภาพบุคคลสี่คนนั่งบนรถท่ีเทียมดวยมา สันนิษฐานวาเปนภาพพระเวสสันดร พระนางมัทรีและสองกุมาร 
ดานใตภาพขามาเทียมรถ มีคนหลังคอมถือไมเทา สันนิษฐานวาเปนภาพสลักชูชก ดานหนาบันปราสาทหลัง 
กลางยังมีภาพสลักเลาเรื่องเปนภาพบุคคลสองคนยืนอยู มีบุคคลหนึ่งคนนั่งคุกเขาย่ืนมือออกไปเหมือนจะ 
รับของบางอยาง และดานขวาของภาพมีชางยืนอยู สันนิษฐานวานาจะเปนภาพสลักเร่ืองเวสสันดรชาดก 
ตอนพระเวสสันดรประทานชางปจจัยนาเคนทรใหแกพราหมณชาวเมืองกลิงคราษฎรเหมือนกัน 

หลักฐานการแพรหลายของเร่ืองเวสสันดรชาดกท่ีเปนขอความจารึก (กังวล คัชชิมา, 2551, 54- 
55) ปรากฏในจารึกนครวัดสมัยหลังพระนคร เชน จารึกสมัยหลังพระนคร IMA.5 พ.ศ.2140 เขียนไววา 
“ขาไมขัดขวางตอการทําทานนี้เลย ใหทําตัวเหมือนกรสนาชาลีย” หมายถึง ใหชวยยินดีในการบริจาคทาน
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เหมือนกับกัณหาและชาลี ไมขัดขวางการใหทานของพระเวสสันดร แมจะใหตัวเองเปนทานก็ตาม นอกจาก 
นี้ในจารึกสมัยหลังพระนคร IMA.31 พ.ศ.2227 เขียนไววา “ขอมีจิตใจเด็ดเดี่ยวในการใหทานดุจพระ 
เวสสันดรเทอญ” และในจารึกสมัยหลังพระนคร IMA.38 พ.ศ.2244 เขียนเปนกาพยภาษาเขมรวา 
“ขาพเจาขอใหไดทาน ดุจพระมุนีพระไวสันดรกับนางเมทรียใหทานชาลีกรสนานั้น” 

ศานติ ภักดีคํา (2550, 182) กลาวถึงการเผยแพรและความนิยมเร่ืองเวสสันดรชาดกในประเทศ 
กัมพูชาวามีความนิยมเร่ืองมหาเวสสันดรเปนเวลานานมาแลว นอกจากนี้ยังมีประเพณีเทศนมหาชาติ 
เรียกวา พระราชกุศลเทศนาคาถาพันซึ่งมีการเทศนาท้ังพระราชพิธีของกษัตริยและของประชาชนท่ัวไป แต 
พระราชพิธีเทศนามหาชาติเทศนเปนภาษาบาลีเรียกวาคาถาพัน ฝายของประชาชนท่ัวไปเปนคํารายภาษา 
เขมรมีความพิสดารเรียกวามหาชาติ 

นอกจากนี้ ในคํานําของเร่ืองมหาเวสสันดรชาดกฉบับภาษาเขมร ยังแสดงใหเห็นวาชาวกัมพูชามี 
ความนิยมเร่ืองเวสสันดรชาดกและการฟงเทศนมหาชาติมาเปนเวลานาน (พุทธศาสนบัณฑิตย, 2539, กถา 
มุข) วา “ธรรมเนียมของชาวเขมรแตเดิมมา เม่ือออกพรรษาแลวเรายอมจัดใหมีงานเทศนามหาชาติเร่ือง 
มหาเวสสันดรชาดกเปนท่ีอึกทึกเกือบจะครบทุกวัด เปนธรรมเนียมท่ีชาวบานเคยทําทุกๆ ปตั้งแตตนตอๆ 
มา” 

อาจกลาวไดวาการเทศนมหาชาตินี้ไดรับความนิยมจากผูฟงท่ัวไปจนเปนธรรมเนียมปฏิบัติติดตอกัน 
ทุกป และประชาชนท่ัวไปมีความนิยมวาจะตองฟงเทศนมหาชาติใหจบภายใน 1 วัน ดังท่ีพุทธศาสน 
บัณฑิตย (2539, หนา ก) กลาววา 

มีพวกอุบาสก อุบาสิกา ท่ีมีศรัทธาเลื่อมใสเปนอันมาก เขาอาจนั่งฟงพระเทศน 
มหาชาตินี้ ตั้งแตเชาตรูจนถึงพลบค่ํา หยุดพักแตเวลารับประทานอาหารเท่ียงตรงเทานั้น 
แลวตามธรรมดานั้นเรายอมจัดใหมีงานเทศนมหาชาตินี้ภายใน 1 วัน จนครบท้ัง 13 กัณฑ 

และเพื่อมิใหผูฟงเกิดความเบื่อหนายในการฟงเทศนมหาชาติใหจบภายใน 1 วัน “นักปราชญเม่ือกอนได 
พยายามแปลเนื้อเร่ืองจากภาษาบาลีใหเปนภาษาเขมร ใหไดใจความครบถวนสมบูรณ และแตงเติมถอยคํา 
สําเนียงใหสละสลวย ใหคนสามารถนั่งฟงดวยความเพลิดเพลินท้ังวันได” (กังวล คัชชิมา, 2551, หนา 26) 
ดวยเหตุท่ีประชาชนมีความนิยมในการฟงเทศนมหาชาติและนิยมฟงใหจบท้ัง 13 กัณฑภายใน 1 วัน เพื่อ 
“จะใหไดรับผลานิสงสสมบูรณ … ก็ยอมมีในวันเดียวครบท้ังสิบสามกัณฑ” (ภาควิชาภาษาไทยและภาษา 
ตะวันออก, 2531, หนา 14) ดังนั้น การใชภาษาในการประพันธมหาเวสสันดรชาดกใหมีความไพเราะจับ 
ใจผูฟง จึงมีความสําคัญและจําเปนมาก นอกจากนี้การใชภาษาท่ีมีความเปรียบชัดเจน แจมแจง ชวยใหผูฟง 
สามารถฟงแลวจินตนาการเปนภาพตอเนื่องไดก็มีความสําคัญและจําเปนในการประพันธเชนเดียวกัน นั่น 
คือตองมีการใชภาพพจน (Figure of Speech) หลากหลายประเภทและวิธีการ 

เร่ืองมหาเวสสันดรชาดก ไดมีผูศึกษาไวบางแลวท้ังในฉบับภาษาไทยและภาษาลาว อาทิ กรรณิการ 
พันชนะ (2536) กุลนิจ คณะฤกษ (2542) เทพรัตนราชสุดา สยามบรมราชกุมารี, สมเด็จพระ (2525) 
ประทุม สุวรรณตังคะ (2526) ผองศรี ยอดสกุล (2531) พรทิพย ชังธาดา (2532) พระมหาภิรมย คุม
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เพชร (2531) พระสมบูรณ สุพรรณวัฒนกุล (2540) มณี พยอมยงค (2519) ลัลลนา ศิริเจริญ (2524) 
วชิราภรณ พฤกษสุกาญจน (2543) วิสิทธิศักดิ์ สัตพันธ (2549) สมาน โซะเหม (2528) สิญจนา จิระ 
เกียรติ (2531) สุนันท อัญชลีนุกูล (2520) สุวนีย ชวนสนิท (2519) อณุภา อัศวปยานนท (2528) 
อนันต เหลาเลิศวรกุล (2539) อุทัยวรรณ นิยมมี (2534) เอกพงศ ประสงคเงิน (2537) 

จะเห็นไดวายังไมมีผูศึกษาเร่ืองมหาเวสสันดรชาดกภาษาเขมรโดยการแปลจากตนฉบับคือจากมหา 
เวสสันดรชาดกฉบับท่ีตีพิมพโดยพุทธศาสนบัณฑิตยของพระราชอาณาจักรกัมพูชามากอน และเนื่องจาก 
ผูวิจัยไดศึกษาการใชภาพพจนจากมหาเวสสันดรชาดกแปลจากภาษาเขมรมาแลวสามกัณฑ คือ กัณฑทศพร 
กัณฑหิมพานตและกัณฑทานกัณฑ (ยังขาดอีกสิบกัณฑ ไดแก กัณฑวนปเวสน กัณฑชูชก กัณฑจุลพน กัณฑ 
มหาพน กัณฑกุมารบรรพ กัณฑมัทรีบรรพ กัณฑสักกบรรพ กัณฑมหาราชบรรพ กัณฑฉกษัตริย กัณฑนคร 
กัณฑ) จากเหตุผลตางๆ ท่ีกลาวมา การวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยจึงนํามหาเวสสันดรชาดก กัณฑวนปเวสน ภาษา 
เขมร ฉบับพุทธศาสนบัณฑิตยมาแปลเปนภาษาไทย (โดยไดรับคําปรึกษาจากพระมหาสุวรรณ จันทวัณโณ 
อดีตอาจารยภาษาเขมร ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร รวมท้ัง ผูชวย 
ศาสตราจารย ดร.อรวรรณ บุญญฤทธิ์ ผูชวยศาสตราจารย ดร.กังวล คัชฌิมา และ ดร.จตุพร โคตรกนก 
คณาจารยภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร) และศึกษาวิเคราะหในดานการ 
ใชภาพพจน โดยศึกษาเฉพาะกัณฑวนปเวสนเพื่อใหตอเนื่องกับการศึกษาท่ีผานมา ใชกรอบแนวคิดทฤษฎี 
จากวิทยานิพนธอักษรศาสตรมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยศิลปากรเร่ืองการใชถอยคําแบบกวีนิพนธในเร่ือง 
กามนิต ของใจปอง สมลิ้ม (2532) ซึ่งไดมีขอเสนอแนะวากรอบแนวคิดท่ีใชในงานวิทยานิพนธเร่ือง 
ดังกลาวอาจใชเปนแนวทางในการศึกษาวรรณคดีเร่ืองอ่ืนๆ ในแนวเดียวกันนี้ เชน มหาเวสสันดรชาดก โดย 
ใจปอง สมลิ้มไดใหความหมาย รวมท้ังประมวลและสังเคราะหภาพพจนจากทฤษฎีตางๆ มาเปนกรอบใน 
การศึกษาวิจัย ไดประเภทของภาพพจน 8 ประเภทและวิธีการใชภาพพจน 3 ประเภท ซึ่งครอบคลุมใน 
การศึกษาวิจัยคร้ังนี้ ดังตอไปนี้ 

ความหมายของภาพพจน หมายถึง การใชถอยคําในการประพันธ นอกจากจะใชใหมีความหมาย 
อยางตรงไปตรงมาตามตัวอักษร หรือตามท่ีมนุษยกําหนดข้ึนใชรวมกันในสังคม หรือใชตามความหมายใน 
พจนานุกรมแลว ถอยคําเหลานี้ยังมีความหมายแฝงเรนอยู ซึ่งกอใหเกิดพลังท่ีสามารถบรรยายไดแจมชัดข้ึน 
และสรางอารมณสะเทือนใจไดดียิ่งข้ึน อันเปนกลวิธีท่ีกวีใชสื่อประสบการณตามท่ีไดประสบมาของตนมายัง 
ผูอาน ไดจินตนาการภาพขึ้นในใจรวมไปกับกวี 

ประเภทของภาพพจน ไดแก 
1. อุปมา (simile) คือ การเปรียบเทียบของสองสิ่งโดยใชสิ่งหนึ่งเปนตัวหลักหรือตัวตั้ง แลว 

นําอีกสิ่งหนึ่งท่ีมีลักษณะคลายกันมาเปรียบเทียบ 
2. อุปลักษณ (metaphor) คือ การเปรียบเทียบของสองสิ่งโดยใชสิ่งหนึ่งแทนอีกสิ่งหนึ่ง เพื่อ 

แสดงวาเปนสิ่งเดียวกันหรือมีลักษณะรวมกัน ประกอบดวยคําท่ีเปนคําหลักหรือตัวตั้ง และคําท่ีนํามา 
เปรียบเทียบ มักมีคํา “เปน” และ “คือ” เชื่อมระหวางคําหลักกับคําเปรียบเทียบ
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3. บุคลาธิษฐาน (personification) คือ การกลาวถึงสิ่งท่ีไมใชคนใหแสดงกิริยาอาการตางๆ 
เหมือนคนได 

4. อติพจน (hyperbole) คือ การพูดเกินความเปนจริง เพื่อเนนใหเกิดความรูสึกเปนจริง 
เปนจังมากข้ึน 

5. ปฏิปุจฉา (rhetorical question) คือ การถามโดยไมตองการคําตอบเพราะผูพูดรูคําตอบ 
ดีอยูแลว แตใชเพื่อดึงดูดความสนใจและเนนคําพูดนั้นเพื่อสรางอารมณความรูสึกของผูอานใหคลอยตาม 
ไปดวย 

6. ปฏิภาคพจน (paradox) คือ ขอความท่ีประกอบดวยคํา 2 คํา ท่ีมีความหมายตรงกันขาม 
หรือขัดแยงกัน เพื่อเราความสนใจและกระทบอารมณความรูสึกของผูอาน 

7. การกลาวประชดประชัน (irony) คือ ขอความท่ีมีความหมายตรงขามกับสิ่งท่ีพูดออกมา 
โดยมีจุดประสงคเพื่อการเยาะเยยถากถาง หรือเสียดสีประชดประชัน 

8. การกลาวอางอิง หรือเทาความ (allusion) คือ การอางถึงบุคคล สถานท่ี เหตุการณใน 
วรรณกรรมอ่ืนๆ หรือขอความตอนใดตอนหนึ่งในวรรณกรรมอ่ืนท้ังโดยตรงหรือดัดแปลงมา 

วิธีการใชภาพพจน ไดแก 
1. การเปรียบเทียบกับธรรมชาติท่ีมีความใกลชิดหรือเปนท่ีรูจักคุนเคยกันดีในชีวิตความ 

เปนอยู เพื่อใหผูอานสามารถสรางมโนภาพไดจากประสบการณของตนท่ีมีตอธรรมชาติเหลานั้น 
2. การเปรียบเทียบกับสิ่งท่ีตองใชจินตนาการและประสบการณสวนตัวของผูอานรวมไปกับ 

กวีดวย จึงจะทําใหมองเห็นมโนภาพไดแจมชัดตามความตองการของกวี 
3. การสรางภาพพจนโดยใชถอยคํา สํานวน สุภาษิต คําพังเพย เร่ืองราวและบุคคลหรือเทพ 

เจา อันเปนท่ีรูจักคุนเคยเปนอยางดี เพื่อใหผูอานสามารถสรางมโนภาพไดแจมชัดย่ิงข้ึน 
ผูวิจัยมีวัตถุประสงคในการวิจัย คือ เพื่อศึกษาประเภทและวิธีการใชภาพพจนจากมหาเวสสันดร 

ชาดกแปลจากภาษาเขมร ในกัณฑวนปเวสน และมีสมมุติฐานในการวิจัย คือ 
1. มหาเวสสันดรชาดกฉบับแปลจากภาษาเขมร กัณฑวนปเวสนมีภาพพจนหลายประเภท 

และมีวิธีการใชภาพพจนหลายวิธี 
2. ประเภทและวิธีการใชภาพพจนในมหาเวสสันดรชาดกแปลจากภาษาเขมร กัณฑวน 

ปเวสนสามารถถายทอดเหตุการณใหผูอานเกิดจินตภาพท่ีเดนชัด และถายทอดเร่ืองราวรวมท้ังอารมณ 
ความรูสึกนึกคิดของตัวละครใหผูอานรับรูไดอยางชัดเจน 

เนื้อเรื่องยอมหาเวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) แปลจากภาษาเขมร 
เร่ืองมหาเวสสันดรชาดกแบงเนื้อหาออกเปนกัณฑตางๆ คําวากัณฑ มีความหมายตามสารานุกรม 

มหาเวสสันดรชาดก โดยเฉลิม สุขเกษม (2509, หนา 5) หมายถึง เร่ือง หรือ หมวด, ตอน, สวนของเร่ือง 
มหาเวสสันดรชาดกฉบับแปลจากภาษาเขมรมี 13 กัณฑ คือ 1. กัณฑทศพร 2. กัณฑหิมพานต 3. กัณฑ
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ทานกัณฑ 4. กัณฑวนปเวสน 5. กัณฑชูชก 6. กัณฑจุลพน 7. กัณฑมหาพน 8. กัณฑกุมารบรรพ 9. 
กัณฑมัทรีบรรพ 10. กัณฑสักกบรรพ 11. กัณฑมหาราชบรรพ 12. กัณฑฉกษัตริย 13. กัณฑนครกัณฑ 

ในแตละกัณฑ กวีจะข้ึนตนดวยคาถาเปนภาษาบาลี แลวจึงขยายความบาลีเปนรอยแกวภาษาเขมร 
สลับกันไป มหาเวสสันดรชาดกท้ัง 13 กัณฑ มีคาถารวมท้ังสิ้น 1000 คาถา เฉพาะกัณฑวนปเวสนซึ่งเปน 
กัณฑท่ี 4 มี 57 คาถา มีเนื้อความโดยยอดังนี้ 

เนื้อเร่ืองกลาวถึงพระเวสสันดร พระนางมัทรี พระชาลี กฤษณาออกเดินทางจากกรุงสีพีเพื่อมุงหนา 
ไปยังเขาวงกต หนทางท่ีเสด็จนั้นผานสุวรรณคีรีตาลบรรพต โกนติมา-รานที อัญชนคิรีบรรพต บานทุนน 
วิฎฐนาลิทณฑคาม แตละแหงหางกัน 5 โยชน (1 โยชน เทากับ 16 กิโลเมตร 5 โยชน เทากับ 80 
กิโลเมตร) ตอจากนั้นอีก 10 โยชน (160 กิโลเมตร) ถึงเมืองมาตุลนคร ระยะทางท้ังหมด 30 โยชน (480 
กิโลเมตร) นี้ ท้ังสี่พระองคเดินทางภายในวันเดียว ดวยเหตุมีเทวดาชวยยนยอหนทางนั้นใหใกลเพราะ 
สงสารสองกุมาร 

เม่ือมาถึงนครเจตราษฎรแลว ท้ังสี่พระองคพักอาศัยอยูท่ีศาลานอกเมือง รุงเชาประชาชนท้ังหลาย 
เห็นพระนางมัทรีก็จําได ความทราบถึงกษัตริยผูใหญในเมืองตางพากันมาเฝาถามความ พระเวสสันดรจึง 
บอกสาเหตุการถูกเนรเทศใหทราบท่ัวกัน บรรดากษัตริยเจตราษฎรแสดงความประสงคใหพระเวสสันดรอยู 
ครองเมืองและจะเดินทางไปทูลขออภัยโทษจากพระเจากรุงสญชัยรวมท้ังขอโทษชาวเมืองสีพี แตพระ 
เวสสันดรไมยอมตาม จากนั้นท้ังสี่พระองคประทับท่ีเมืองนั้นอีกหนึ่งคืน รุงเชาจึงเสด็จตอไป กษัตริยเจต 
ราษฎรตามสงเสด็จถึงสุดเขตแดน จากนั้นไดทูลบรรยายเก่ียวกับสถานท่ีตางๆ ท่ีจะตองไปพบในเบื้องหนา 
ดวยความหวงใยกษัตริยท้ังสี่องค กษัตริยเจตราษฎรจึงไดมอบหมายใหเจตบุตรพรานปาไปเฝารักษาตน 
ทางเขาสูเขาวงกต เพื่อมิใหผูใดผานเขาไปรบกวนได 

ท้ังสี่พระองคเดินทางไปตามคําบรรยายของกษัตริยเจตราษฎร จนถึงสระโบกขรณี จึงทราบวาได 
เดินทางมาถึงวงกตบรรพตแลว 

พระอินทรทราบเหตุท่ีเกิดขึ้น จึงตรัสบัญชาใหพระวิษณุกรรมไปนิมิตบรมศาลาพรอมบริขารไวสอง 
หลัง และสถานท่ีจงกรมสองแหง ท้ังยังบันดาลใหมีไมดอกไมผลข้ึนอยูรอบบรมศาลานั้น พรอมขับไลสิ่งชั่ว 
รายไมเปนมงคลใหหางไกล แลวเขียนบอกคําถวายอาศรมนั้นแกผูประสงคประพฤติพรหมจรรย ท้ังสี่ 
กษัตริยจึงเขาบรรพชาอยูในอาศรมท้ังสองหลังนั้น 

ผลการวิเคราะห 
3.1 วิเคราะหภาพพจน 

คําวาภาพพจน (Figure of Speech) นั้นราชบัณฑิตยสถาน (2545, หนา 182) ใหความ 
หมายวา สํานวนภาษารูปแบบหนึ่ง เกิดจากการเรียบเรียงถอยคําดวยวิธีการตางๆ ใหผิดแผกไปจากการ 
เรียงลําดับคําหรือความหมายของคําตามปกติ เพื่อใหเกิดภาพหรือใหมีความหมายพิเศษ ซึ่งตรงกับการให 
ความหมายของ ใจปอง สมลิ้ม (2532, หนา 59) ซึ่งผูวิจัยไดนํามาเปนกรอบในการวิเคราะหการใช
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ภาพพจนในเร่ืองมหาเวสสันดรชาดกคร้ังนี้วา หมายถึง การใชถอยคําในการประพันธ นอกจากจะใชใหมี 
ความหมายอยางตรงไปตรงมาตามตัวอักษร หรือตามท่ีมนุษยกําหนดข้ึนใชรวมกันในสังคม หรือใชตาม 
ความหมายในพจนานุกรมแลว ถอยคําเหลานี้ยังมีความหมายแฝงเรนอยู ซึ่งกอใหเกิดพลังท่ีสามารถ 
บรรยายไดแจมชัดข้ึนและสรางอารมณสะเทือนใจไดดีย่ิงข้ึน อันเปนกลวิธีท่ีกวีใชสื่อประสบการณตามท่ีได 
ประสบมาของตนมายังผูอานไดจินตนาการภาพข้ึนในใจรวมไปกับกวี ภาพพจนท่ีปรากฏในเร่ือง มหา 
เวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) แปลจากภาษาเขมรมีอยู 3 ประเภท ไดแก 

3.1.1 อุปมา (Simile) 
3.1.2 อุปลักษณ (Metaphor) 
3.1.3 บุคลาธิษฐาน (Personification) 

3.1.1 ภาพพจนอุปมา (Simile) คือ การเปรียบเทียบของสองสิ่งโดยใชสิ่งหนึ่งเปนตัวหลักหรือ 
ตัวตั้ง และนําอีกสิ่งหนึ่งท่ีมีลักษณะคลายกันมาเปรียบเทียบ สําหรับอุปมาของไทยนั้น หมายถึง โวหารท่ี 
กลาวเปรียบเทียบ ใชคูกับอุปไมย ซึ่งเปนบทท่ีกลาวกอน โดยมีคําเชื่อมเชน เหมือน ดุจ เพียง ดั่ง ประหนึ่ง 
ปานประหนึ่ง ราวกับ อุปมา ฯลฯ 

ภาพพจนอุปมามีปรากฏอยูบางในกัณฑวนปเวสนจํานวน 5 แหง ดังนี้ 
ชางปจจัยนาเคนทร...ยอมมีกายนั้นลออขาวดุจพนมไกรลาศบรรพต (พุทธศาสนบัณฑิตย, 

2539, หนา 152) 
คําหลักในอุปมานี้ คือ พนมไกรลาศบรรพต คําเปรียบเทียบหรืออุปไมย คือ กายนั้นลออขาว 

คําเชื่อม คือ ดุจ พนมไกรลาสบรรพตหรือเขาไกรลาส หมายถึง ภูเขาลูกหนึ่งท่ีพระศิวะหรือพระอิศวรอยู มี 
สีขาวเหมือนเงินยวง มีชื่อเรียกอีกอยางหนึ่งวา รัชฎาทรี แปลวาเขาเงิน เพราะเปนสีขาวสะอาด ผาเผือกก็ 
เรียก เปนภูเขาลูกท่ี 5 ท่ีตั้งลอมสระอโนดาตในปาหิมพานต พวกพราหมณนับถือวาเปนสวรรคท่ีประทับ 
ของพระศิวะเจา ชางปจจัยนาคของพระเวสสันดรมีสีกายขาวบริสุทธิ์ดุจเขาไกรลาสนี้ (เฉลิม สุขเกษม, 
2509, หนา 20) การเปรียบเทียบสีกายของชางปจจัยนาเคนทรซึ่งเปนชางคูบารมีพระเวสสันดรวามีสีขาว 
เหมือนเขาไกรลาสจึงทําใหผูอานเห็นภาพความขาวเปนเงางาม และความสูงสง ความโดดเดนเหนือชางอ่ืน 
ใดของชางปจจัยนาเคนทรไดอยางชัดเจน 

ตนไทรใหญ ...อันมีผลนั้นสุกแดงปลั่ง มีโอชารสหวานอรอยประดุจน้ําผึ้ง (เร่ืองเดิม, หนา 
161) 

คําหลักในอุปมานี้ คือ น้ําผึ้ง คําเปรียบเทียบหรืออุปไมย คือ รสหวานอรอย คําเชื่อม คือ 
ประดุจ การเปรียบเทียบรสชาติของผลไทรระหวางหนทางเดินไปสูปาหิมพานตวามีความหวานเหมือนกับ 
น้ําผึ้ง ทําใหผูอานเกิดความเขาใจไดอยางชัดเจน เพราะความหวานของน้ําผึ้งเปนสิ่งท่ีคนท่ัวไปยอมคุนเคยดี 
อยูแลว 

กินรี กินรา ซึ่งรองรําทําเพลงประหนึ่งวาเพลงบรรเลงระบําท่ีมีอยู ณ สวรรคเทวโลกโนนแล 
(เร่ืองเดิม, หนา 162)



Journal of Community Development Research 2011; 4(2) 

132 

คําหลักในอุปมานี้ คือ เพลงบรรเลงระบําท่ีมีอยู ณ สวรรคเทวโลก คําเปรียบเทียบหรืออุปไมย 
คือ กินรีกินราซึ่งรองรําทําเพลง คําเชื่อม คือ ประหนึ่ง กินรีกินราเปนสัตวในหิมพานต มีปกบินได ตาม 
ตํานานเลาวาอาศัยอยูในปาหิมพานตเชิงเขาไกรลาส (วิกิพีเดีย, 2553) มีความงามกวามนุษย มีเสียง 
ไพเราะมาก (ศรีบุญญานนท, 2553) การเปรียบเทียบเสียงเพลงท่ีกินรีกินรารองรําอยูเชิงเขานาลิกบรรพต 
วามีความไพเราะเหมือนเสียงเพลงในสรวงสวรรค จึงนอกจากจะชวยใหผูอานมีจินตนาการถึงความไพเราะ 
ของเสียงรองเพลงไดอยางแจมชัดแลว ยังทําใหเกิดภาพความย่ิงใหญงดงามเหมือนสรวงสวรรคของ 
ธรรมชาติในบริเวณปานาลิกบรรพต 

เสฺมาเชิงกราส (หญาชนิดหนึ่ง) งอกข้ึนเดียรดาษ มีสีดําเขียวขจีประดุจแผนฟา (เร่ืองเดิม, หนา 
162) 

คําหลักในอุปมานี้ คือ แผนฟา คําเปรียบเทียบหรืออุปไมย คือ สีดําเขียวขจี คําเชื่อม คือ 
ประดุจ การเปรียบเทียบสีของตนหญาชนิดหนึ่งซึ่งข้ึนงอกงามเดียรดาษท่ัวไปในปานาลิกบรรพตวามีหลากสี 
ออนแก คือ สีดําและสีเขียวเหมือนสีแผนฟา ซึ่งนอกจากจะทําใหผูอานเห็นภาพสีสันออนแกของผืนหญา 
แลว ยังชวยใหเห็นความงอกงามแผกวางไกลของหญาชนิดนี้วาไพศาลเหมือนผืนฟาอีกดวย 

ไมเทาไมไผแดงลออประดุจผลมะตูมสุก (เร่ืองเดิม, หนา168) 
คําหลักในอุปมานี้ คือ ผลมะตูมสุก คําเปรียบเทียบหรืออุปไมย คือ (ไมเทาไมไผ) แดงลออ 

คําเชื่อม คือ ประดุจ กวีเปรียบเทียบสีแดงของไมเทาท่ีพระเวสสันดรทรงถือวามีสีเหมือนผลมะตูมสุก 
มะตูมเปนผลไมพื้นบานยอมเปนท่ีคุนเคยของผูอาน จึงทําใหเกิดจินตนาการไดอยางชัดเจน 

3.1.2 ภาพพจนอุปลักษณ (Metaphor) คือ การเปรียบเทียบของสองสิ่งโดยใชสิ่งหนึ่งแทนอีก 
สิ่งหนึ่ง เพื่อแสดงวาเปนสิ่งเดียวกันหรือมีลักษณะรวมกัน ประกอบดวยคําท่ีเปนคําหลักหรือ ตัวตั้ง และคํา 
ท่ีนํามาเปรียบเทียบ มักมีคํา “เปน” และ “คือ” เชื่อมระหวางคําหลักกับคําเปรียบเทียบ 

ในมหาเวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) ฉบับแปลจากภาษาเขมร ปรากฏการใชภาพพจน 
อุปลักษณ 1 แหง 

อันวาสตรีท้ังหลายนั้นยอมจะเปนมลทินแหงนักบวชอยางย่ิงแล (พุทธศาสนบัณฑิตย, 2539, 
หนา 169) 

คําหลักของอุปลักษณ คือ มลทินแหงนักบวช คําเปรียบเทียบ คือ สตรีท้ังหลาย คําเชื่อม คือ 
เปน คําวามลทิน พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน (2542, หนา 836) ใหความหมายวา ความมัวหมอง 
ความดางพรอย ความไมบริสุทธิ์ และในวจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย (2512, หนา 853) ให 
ความหมายตรงกันวา มนฺทิล หมายถึง ความเศราหมอง ความโสโครกสกปรก (หมายเหตุ: คําวามนฺทิล นี้ 
สะกดตามการสะกดของวจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย) การเปรียบเทียบวาสตรีเปนตนเหตุแหง 
ความเศราหมอง เปนตนเหตุนําใหเกิดความดางพรอยและความไมบริสุทธิ์แกชายผูเปนนักบวช จึงนอกจาก 
จะชวยใหผูอานเขาใจเนื้อหาแลวยังมองเห็นภาพความเครงครัดถือม่ันในเพศนักบวชของพระเวสสันดรท่ี
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ทรงผนวชเปนฤๅษีและตองการรักษาเพศพรหมจรรย แมแตกับพระนางมัทรีซึ่งเปนมเหสีผูซื่อสัตยของ 
พระองค พระองคก็ยังมองวาพระนางเปนมลทินของนักบวชได 

3.1.3 ภาพพจนบุคลาธิษฐาน (Personification) คือ การกลาวถึงสิ่งท่ีไมใชคนใหแสดงกิริยา 
ตางๆ เหมือนคนได 

ในมหาเวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) ฉบับแปลจากภาษาเขมร ปรากฏการใชภาพพจน 
บุคลาธิษฐาน 1 แหง 

อันวาไพรพฤกษาสูงใหญ..มีจิตสงสารกรุณาก็โอนก่ิงลงมาหาพระกุมารท้ังสองพระองค (พุทธ 
ศาสนบัณฑิตย, 2539, หนา 145) 

การกลาวถึง “ตนไมใหญ” ในปาระหวางหนทางเสด็จไปยังปาหิมพานตของพระเวสสันดร พระ 
นางมัทรีและสองกุมารใหแสดงกิริยาอาการอยางคน คือ มีจิตใจ และนอกจากนั้นยังแสดงอารมณของคน 
คือ มีความสงสารกรุณาพระชาลี กัณหาท่ีเรียกรองตองการเสวยผลไม และท่ีสําคัญชวยยํ้าใหเห็นพระบารมี 
อันย่ิงใหญของพระเวสสันดรในฐานะพระโพธิสัตว 

3.2 วิธีการใชภาพพจน 
วิธีการใชภาพพจนของกวีในเร่ืองมหาเวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) ฉบับภาษาเขมรมีลักษณะ 

ดังตอไปนี้ 
3.2.1 การเปรียบเทียบกับธรรมชาติท่ีมีความใกลชิด เปนท่ีรูจักกันดีในชีวิตความเปนอยู 

เพื่อใหผูอานสรางมโนภาพไดจากประสบการณของตนท่ีมีตอธรรมชาติเหลานั้น เชน 
ตนไทรใหญ ...อันมีผลนั้นสุกแดงปลั่ง มีโอชารสหวานอรอยประดุจน้ําผึ้ง (พุทธศาสนบัณฑิตย, 

2539, หนา 161) 
ไมเทาไมไผแดงลออประดุจผลมะตูมสุก (เร่ืองเดิม, หนา 168) 
ภาพพจนนี้ใชคําหลักในการอุปมาเปนคําท่ีมาจากธรรมชาติหรือสิ่งของท่ัวไปท่ีรูจักกันดี เชน 

เปรียบเทียบผลไมท่ีมีรสหวานวามีหวานเหมือนน้ําผึ้ง เพราะยอมเปนท่ีทราบกันดีถึงความหวานอรอยของ 
น้ําผึ้ง และการเปรียบเทียบนี้ยังชวยใหผูอานไมคลางแคลงในรสชาติของผลไมนั้น นอกจากนั้นผูอานยอม 
รูจักผลมะตูมดีวาเม่ือสุกแลวจะมีผิวและเนื้อในเปนสีสมแดง ดังนั้น การท่ีผูแปลเปรียบเทียบสีแดงของไมไผ 
วาแดงเหมือนผลมะตูมสุกก็ยอมทําใหผูอานสรางภาพสีของไมไผไดอยางชัดเจน 

3.2.2 การเปรียบเทียบกับสิ่งท่ีตองใชจินตนาการและประสบการณสวนตัวของผูอานรวมไปกับ 
กวีดวย จึงทําใหมองเห็นมโนภาพไดแจมชัดตามความตองการของกวี เชน 

เสฺมาเชิงกราส (หญาชนิดหนึ่ง) งอกข้ึนเดียรดาษ มีสีดําเขียวขจีประดุจแผนฟา (เร่ืองเดิม, หนา 
162) 

ผูแปลบรรยายสีสันของผืนหญาท่ีข้ึนแผเปนบริเวณกวางไกลในปานาลิก บรรพตวามีสีดํา เขียว 
และเขียวออนเหมือนสีทองฟา ซึ่งผูอานจะตองจินตนาการรวมไปกับผูแปลวาบนทองฟามีสีสันตางๆ เชน สี 
เขียวแก เขียวออนของผืนฟา และสีดําของกอนเมฆตางๆ และเม่ือผูอานนําจินตนาการนั้นมาเปรียบเทียบ



Journal of Community Development Research 2011; 4(2) 

134 

กับสีสันของตนหญามีท้ังสีเขียวแกเขียวออน ข้ึนปกคลุมแผไปบนพื้นดินท่ีมีสีดํา และเม่ือมองไปทําใหเห็น 
เปนสีแกออนท่ีซอนกันอยูสุดสายตา ซึ่งคลายกับทองฟาท่ีมีสีดําของกอนเมฆและสีเขียวของทองฟานั่นเอง 
จึงจะทําใหผูอานเห็นภาพในใจไดชัดเจน 

สรุป 
จากการวิเคราะหการใชภาพพจนในเร่ือง มหาเวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) แปลจากภาษาเขมร 

ปรากฏภาพพจนประเภทตางๆ ดังนี้ 
1. ภาพพจนอุปมา ปรากฏ 5 แหง 
2. ภาพพจนอุปลักษณ ปรากฏ 1 แหง 
3. ภาพพจนบุคลาธิษฐาน ปรากฏ 1 แหง 

สําหรับวิธีการใชภาพพจน ปรากฏ 2 วิธี ดังนี้ 
1. การเปรียบเทียบกับธรรมชาติท่ีมีความใกลชิดกับชีวิตความเปนอยู เพื่อใหผูอานสรางภาพได 

แจมชัด 
2. การเปรียบเทียบกับสิ่งท่ีตองใชจินตนาการและประสบการณสวนตัวของผูอานรวมไปกับกวี 

ผลการวิจัยสรุปไดวา การวิเคราะหภาพพจนและการใชภาพพจนประเภทตางๆ ในเร่ืองมหาเวส 
สันดร (กัณฑวนปเวสน) แปลจากภาษาเขมรนี้ไมเปนไปตามสมมุติฐานในการวิจัย ขอ 1 คือ เปน 
วรรณกรรมท่ีมีการใชภาพพจนหลายประเภท เพราะมีภาพพจนท่ีปรากฏเพียง 3 ประเภท และมีวิธีการใช 
ภาพพจนเพียง 2 วิธี แตเปนไปตามสมมุติฐานการวิจัยในขอ 2 คือ การใชภาพพจนในการแปลมหา 
เวสสันดรชาดกฉบับภาษาเขมรทําใหผูแปลสามารถถายทอดเหตุการณใหผูอานเกิดจินตภาพท่ีเดนชัด และ 
ถายทอดเร่ืองราวรวมท้ังอารมณความรูสึกนึกคิดของตัวละครใหผูอานรับรูไดอยางชัดเจน ดังท่ีผูวิจัยได 
วิเคราะหไวแลว 

เม่ือเปรียบเทียบกับภาพพจนในมหาเวสสันดรชาดกฉบับภาษาเขมร ในกัณฑทศพร (วัฒนชัย หม่ัน 
ย่ิง, 2549, หนา 1-14) กัณฑหิมพานต (วัฒนชัย หม่ันย่ิง, 2551, หนา 57-68) และกัณฑทานกัณฑ 
(วัฒนชัย หม่ันย่ิง, 2554) ซึ่งเปนกัณฑตนเร่ืองของมหาเวสสันดรชาดกฉบับภาษาเขมรจะเห็นความ 
แตกตางของจํานวนและการใชภาพพจนไดชัดเจน ดังนี้ 

กัณฑทศพร กัณฑหิมพานต กัณฑทานกัณฑ กัณฑวนปเวสน 
อุปมา อุปมา อุปมา อุปมา 
15 18 14 5 

อุปลักษณ อุปลักษณ อุปลักษณ อุปลักษณ 
1 2 - 1 

บุคลาธิษฐาน บุคลาธิษฐาน บุคลาธิษฐาน บุคลาธิษฐาน 
- 1 2 1
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อติพจน อติพจน อติพจน อติพจน 
1 2 2 - 

ปฏิปุจฉา ปฏิปุจฉา ปฏิปุจฉา ปฏิปุจฉา 
2 1 1 - 

วิธีการใชภาพพจน วิธีการใชภาพพจน วิธีการใชภาพพจน วิธีการใชภาพพจน 
3 3 3 2 

จากตารางวิเคราะหประเภทและวิธีการใชภาพพจนขางตน ผูวิจัยมีความเห็นวาการใชภาพพจนตางๆ 
ในมหาเวสสันดรชาดกฉบับแปลจากภาษาเขมรนั้นนาจะมีสาเหตุมาจากเนื้อหาและเหตุการณตางๆ ในแตละ 
กัณฑ เพราะเนื้อหาใน 4 กัณฑแรกของเรื่องนี้ ไดแก กัณฑทศพร กัณฑหิมพานต กัณฑทานกัณฑ และกัณฑ 
วนปเวสน เปนเนื้อหาท่ีเปนโครงเร่ืองหลักคือเปนเร่ืองราวของพระเวสสันดรโดยตรงทุกกัณฑ และเปนโครง 
เร่ืองท่ีแสดงใหเห็นแกนเร่ืองหลักของมหาเวสสันดรชาดก คือ ความเพียรในการสรางสมทานบารมี แมจะ 
กอใหเกิดทุกข แตก็เปนปจจัยนําไปสูความหลุดพนจากวัฏสงสาร ซึ่งความทุกขท่ีเกิดข้ึนคือความทุกขของ 
พระเวสสันดรท่ีเกิดจากการบริจาคชางปจจัยนาเคนทรใหแกพราหมณจากเมืองกลิงคราษฎร สงผลให 
ชาวเมืองไมพอใจพากันรองเรียนตอพระเจากรุงสญชัยใหเนรเทศพระเวสสันดรออกไปอยูปาหิมพานต จน 
เปนเหตุใหพระนางมัทรี พระชาลี กัณหาตองไดรับความทุกขไปดวย 

ในกัณฑทศพรเปนการเปดเ ร่ืองดวยการบรรยายเร่ืองราวของพระพุทธเจาหลังจากตรัสรูแลว 
พระองคจะเดินทางไปแสดงธรรมแกพระเจาสุทโธทนะพระบิดา และเปนการเลาเร่ืองราวยอนอดีตของพระ 
นางผุสดีพระมารดาของพระเวสสันดร จนถึงพระนางผุสดีไดรับพร 10 ประการจากพระอินทรและจุติมาถือ 
กําเนิดในโลกมนุษยอีกคร้ัง เนื้อหาในกัณฑนี้จึงเอ้ือตอการใชภาพพจนเปนอยางย่ิงเพื่อใหผูอานเห็นภาพ 
เพราะผูแปลตองบรรยายความย่ิงใหญแหงพระบารมีของพระพุทธเจา เชน “พระดําเนินสีหนาทสงางามไมมี 
สะทกสะทาน ประหนึ่งวาเกสรราชสีหออกจากคูหาทอง” (พุทธศาสนบัณฑิตย, 2539, หนา 16) การ 
บรรยายความงดงามของพระนางผุสดีในพระชาติท่ีผานมา เชน “พระองคพระนางนั้นไดกลิ่นพิโดรประหนึ่ง 
เขาลูบไลดวยผงแกนจันทนแดง” (เร่ืองเดิม, หนา 29) โดยเฉพาะในการบรรยายพร 10 ประการท่ีพระ 
อินทรมอบใหแกพระนางผุสดียอมประกอบไปดวยการใชภาพพจนจํานวนมาก อาทิ “คิ้วนั้นโกงงามประดุจ 
คันเกาทัณฑ ถามิฉะนั้นก็เหมือนพิษณุการถือพูกันจุมน้ําหมึกมาวาดแล” (เร่ืองเดิม, หนา 33) 

ในกัณฑหิมพานต เปนการนําเขาสูจุดสูงสุดของเร่ือง เม่ือพระเวสสันดรบริจาคชางปจจัยนาเคนทร 
เปนทาน เปนเหตุใหพระองคถูกชาวเมืองเนรเทศ และพระนางมัทรีขอนําพระชาลี กัณหาติดตามไปอยูในปา 
หิมพานตดวย เนื้อหาในกัณฑนี้เอ้ือตอการใชภาพพจนอีกเชนกัน เพราะผูแปลตองบรรยายใหผูอานเห็น 
ภาพเหตุการณและความงดงามมีสงาราศีของพระเวสสันดรเม่ือตอนแรกประสูติ เชน “พระองคนั้นลออ 
บริสุทธิ์ประดุจแผนทอง” (เร่ืองเดิม, หนา 44) นอกจากนี้ยังมีการบรรยายเหตุอัศจรรยท่ีแสดงใหเห็น 
บุญญาบารมีของพระเวสสันดร เชน “เขาสิเนรุบรรพตราชก็ยอมมียอดนั้นออนโยนไปมา ประดุจปลาย 
ตระบองไมตะพดหวายท่ีมีผูตัดปลายโคนโยนไปในกองเพลิง แลวเอามาเกลาปอกตั้งข้ึนไวโอนออนโยนนั้น”
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(เร่ืองเดิม, หนา 48) และท่ีสําคัญคือการบรรยายใหเห็นภาพความงดงามของปาหิมพานต ซึ่งประกอบไป 
ดวยการบรรยายสัตวและอมนุษยตางๆ รวมท้ังการบรรยายธรรมชาติ เชน “น้ํานั้นเลายอมไหลมา อันมี 
สุรเสียงนั้นไพเราะสมํ่าเสมอ เหมือนผูท่ีประโคมเปาซึ่งดนตรีดุริย ณ เชตุดรนครนั้นแล” (เร่ืองเดิม, หนา 
85) 

ในกัณฑทานกัณฑ การดําเนินเร่ืองอยูในชวงผอนคลายจากจุดสูงสุดของเร่ือง พระเวสสันดรทรงตั้ง 
พระทัยยินดีจะออกจากเมืองไปผนวชเปนฤๅษีอยูในปาหิมพานต และทรงบริจาคสัตตสดกมหาทานกอนจะ 
เสด็จออกจากเมือง พระเจากรุงสญชัยทัดทานพระนางมัทรีใหอยูในวังพรอมดวยสองกุมาร แตพระนางมัทรี 
ทูลแสดงเหตุผลและขอเสียของการเปนหญิงมาย ในขณะที่พระเวสสันดรพรอมดวยพระมเหสีและสองกุมาร 
เสด็จออกก็มียาจกมาทูลขอมา ขอราชรถ ในท่ีสุดทั้งสี่พระองคเสด็จไปดวยพระบาท เนื้อหาในกัณฑนี้เอ้ือตอ 
การใชภาพพจนเพื่อแสดงใหผูอานเห็นภาพชัดเจนไดหลายตอน เชน ในตอนท่ีพระนางสุปารสุปดีทูลขอ 
อภัยโทษพระเวสสันดรตอพระเจากรุงสญชัยพรอมท้ังแสดงใหเห็นขอเสียเม่ือไมมีพระเวสสันดรอยู เชน 
“ถาหากวาไรเจาเวสสันดรอันเปนพระราชบุตรนั้นแลว ราชสมบัติลนเกลานี้ จะอันตรธานแล มนุษยผอง 
ท้ังหลายมันจะดูถูกดุจผึ้งไรแม สัตวท้ังผองจะเอาไปกินตามอําเภอใจแล” (พุทธศาสนบัณทิตย, 2539, 
หนา 92) ในตอนท่ีตองแสดงใหเห็นขอเสียของการเปนหญิงมายของพระนางมัทรี เชน “มันจะจิกผมเขกหัว 
ดึงลากหัวไป เอาแตไดอุปมาประดุจลูกอีกาจิกลูกนกเคาแมวดึงออกจากรังนั้นเอง” (เร่ืองเดิม, หนา 125- 
126) นอกจากนี้ในตอนท่ีบรรยายใหเห็นความโศกเศราเสียใจของขอทานยาจกท้ังหลายท่ีขาดท่ีพึ่งคือพระ 
เวสสันดร เชน “เหลาขอทานผองท้ังหลายก็ยอมทุกขรอนรองครํ่าครวญสะอึกสะอ้ืนรัญจวนทุกๆ คน อุปมา 
ประดุจพอแมก็พลัดพรากนิราศสูญหายยาวนานจากกันนั้นแล” (เร่ืองเดิม, หนา 112) 

ในกัณฑวนปเวสนนี้เนื้อหากลาวถึงพระเวสสันดร พระนางมัทรี พระชาลี กัณหาเสด็จออกมาจาก 
เมืองสีพีมาถึงเมืองเจตราษฎร โดยกษัตริยเมืองเจตราษฎรท้ังหลายพากันมาเฝารับเสด็จ ดูแลตอนรับเปน 
อยางดี รวมท้ังชี้บอกหนทางเสด็จสูปาหิมพานตอันเปนหนทางท่ีสะดวกสบาย พรอมท้ังจัดพรานเจตบุตรไป 
คอยเฝาประตูปาเพื่อความปลอดภัยของท้ังสี่พระองค เม่ือพระเวสสันดรเสด็จไปถึงปาหิมพานตแลว 
พระองคก็เขาพํานักในบรรณศาลาท่ีพระอินทรไดใหพระวิษณุกรรมมาเนรมิตตระเตรียมไวแลว ดังนั้น 
เนื้อหาในกัณฑวนปเวสนจึงเปนกัณฑท่ีแสดงการคลี่คลาย การผานพนอุปสรรคตางๆ ของตัวละคร เนื่อง 
จากไดผานกัณฑท่ีมีเหตุการณตื่นเตน โศกเศรา และเขมขนสูงสุดท้ังสามกัณฑมาแลว ดังแผนผังตอไปนี้
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เนื้อหาท่ีอยูในการคลี่คลายของเรื่อง จึงไมมีเหตุการณที่ตื่นเตนเขมขนหรือจําเปนตองแสดง 
ภาพพจนใหปรากฏมากนัก ดวยเหตุนี้จึงอาจสงผลใหจํานวนและความหลากหลายของประเภทและ 
วิธีการใชภาพพจนของมหาเวสสันดรชาดก (กัณฑวนปเวสน) แปลจากภาษาเขมรนี้ไมครบถวนตาม 
สมมุติฐานของการวิจัยท่ีตั้งไว 
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